
 

 

 

Szklanki do drinków i napojów Nemi 300 ml, 6 szt. 
Nemi glasses for drinks and beverages 300 ml, 6 pcs.  
Nemi Gläser für Getränke und Getränke 300 ml, 6 Stk. 
Vasos Nemi para bebidas y refrescos 300 ml, 6 uds.  
Verres Nemi pour boissons et boissons 300 ml, 6 pcs.  
Bicchieri Nemi per bibite e bevande 300 ml, 6 pz. 
Nemi glazen voor drankjes en dranken 300 ml, 6 st. 
Nemi glas för dryck och dryck 300 ml, 6 st. 

Made in Turkey 

K4157 

Manufactured for: 

NETFOX DISTRIBUTION 

Sp. J. 

K. Wielkiego 58, 32-400 

Myślenice, Polska 

 

 
PL Instrukcja użytkowania 

Przed pierwszym użyciem dokładnie umyj naczynie w ciepłej wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu.  
Przechowuj naczynie w szafce w pozycji pionowej, bez dodatkowych przedmiotów w środku, aby zapobiec uszkodzeniom.  
Upewnij się, że naczynie nie znajduje się w miejscu, gdzie może zostać przypadkowo strącone.  
Nie napełniaj naczynia powyżej zalecanej pojemności. Przepełnienie może prowadzić do rozlania płynów, co zwiększa ryzyko popa rzenia lub uszkodzenia naczynia. 
 
Instrukcja bezpieczeństwa 
Produkt przeznaczony do kontaktu z żywnością 
Produkt może być wykorzystywany wyłącznie zgodnie ze swoim przeznaczeniem 
Nie nalewaj gorących płynów do zimnego naczynia ani zimnych płynów do naczynia nagrzanego. Może to spowodować pęknięcie szkła . 
Regularnie sprawdzaj naczynie pod kątem pęknięć, wyszczerbień lub innych uszkodzeń.  

EN Instructions for use 
Before first use, wash the dish thoroughly in warm water with a mild detergent.  
Store the dish in a cabinet in an upright position, with no additional items inside, to prevent damage.  
Make sure the dish is not in a place where it could be accidentally knocked off.  
Do not fill the vessel beyond the recommended capacity. Overfilling can cause liquids to spill, increasing the risk of burns or damage to the vessel. 
 
Safety instructions 
The product is intended for contact with food 
The product may only be used for its intended purpose  
Do not pour hot liquids into a cold vessel or cold liquids into a heated vessel. This may cause the glass to break.  
Check the cookware regularly for cracks, nicks or other damage.  

DE Gebrauchsanweisung 
Spülen Sie das Geschirr vor dem ersten Gebrauch gründlich in warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel aus.  
Bewahren Sie die Schüssel aufrecht in einem Schrank auf, ohne weitere Gegenstände darin, um Schäden zu vermeiden.  
Stellen Sie sicher, dass die Schüssel nicht an einem Ort steht, an dem sie versehentlich heruntergestoßen werden könnte.  
Füllen Sie das Gefäß nicht über das empfohlene Fassungsvermögen hinaus. Bei Überfüllung kann es zum Verschütten von Flüssigke iten kommen, was die Gefahr von Verbrennungen oder Schäden am 
Behälter erhöht. 
 
Sicherheitshinweise 
Das Produkt ist für den Kontakt mit Lebensmitteln bestimmt 
Das Produkt darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden  
Gießen Sie keine heißen Flüssigkeiten in ein kaltes Gefäß und keine kalten Flüssigkeiten in ein erhitztes Gefäß. Dies kann da zu führen, dass das Glas zerbricht. 
Überprüfen Sie das Kochgeschirr regelmäßig auf Risse, Kerben oder andere Beschädigungen.  

FR Mode d'emploi 
Avant la première utilisation, lavez soigneusement le plat à l'eau tiède avec un détergent doux.  
Rangez le plat dans une armoire en position verticale, sans aucun objet supplémentaire à l'intérieur, pour éviter tout dommage. 
Assurez-vous que le plat ne se trouve pas dans un endroit où il pourrait être accidentellement renversé.  
Ne remplissez pas le récipient au-delà de la capacité recommandée. Un remplissage excessif peut provoquer un déversement de liquides, augmentant ainsi le risqu e de brûlures ou d'endommagement du 
récipient. 
 
Consignes de sécurité 
Le produit est destiné au contact alimentaire 
Le produit ne peut être utilisé que conformément à sa destination  
Ne versez pas de liquides chauds dans un récipient froid ou de liquides froids dans un récipient chauffé. Cela pourrait brise r le verre. 
Vérifiez régulièrement les ustensiles de cuisine pour déceler des fissures, des entailles ou d'autres dommages.  

IT Istruzioni per l'uso 
Prima del primo utilizzo, lavare accuratamente il piatto in acqua tiepida con un detersivo delicato.  
Conserva il piatto in un armadietto in posizione verticale, senza oggetti aggiuntivi all'interno, per evitare danni.  
Assicurati che il piatto non sia in un posto dove potrebbe cadere accidentalmente.  
Non riempire il recipiente oltre la capacità consigliata. Un riempimento eccessivo può causare la fuoriuscita di liquidi, aumentando il rischio di ustioni o danni al recipiente.  
 
Istruzioni di sicurezza 
Il prodotto è destinato al contatto con gli alimenti  
Il prodotto può essere utilizzato solo per lo scopo previsto 
Non versare liquidi caldi in un recipiente freddo o liquidi freddi in un recipiente riscaldato. Ciò potrebbe causare la rottu ra del vetro. 
Controllare regolarmente la pentola per eventuali crepe, scheggiature o altri danni.  

NL Instructies voor gebruik 
Voor het eerste gebruik de schaal grondig afwassen in warm water met een mild afwasmiddel.  
Bewaar de schaal rechtop in een kast, zonder extra spullen erin, om schade te voorkomen.  
Zorg ervoor dat de schotel niet op een plaats staat waar deze per ongeluk kan worden omgegooid.  
Vul het vat niet verder dan de aanbevolen capaciteit. Als u het reservoir te vol doet, kunnen er vloeistoffen morsen, waardoo r het risico op brandwonden of schade aan het vat groter wordt.  
 
Veiligheidsinstructies 
Het product is bedoeld voor contact met voedsel 
Het product mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel  
Giet geen hete vloeistoffen in een koud vat en koude vloeistoffen niet in een verwarmd vat. Hierdoor kan het glas breken.  
Controleer het kookgerei regelmatig op scheuren, deuken of andere beschadigingen.  

ES Instrucciones de uso 
Antes del primer uso, lave bien el plato en agua tibia con un detergente suave.  
Guarde el plato en un gabinete en posición vertical, sin elementos adicionales dentro, para evitar daños.  
Asegúrese de que el plato no esté en un lugar donde pueda caerse accidentalmente.  
No llene el recipiente más allá de la capacidad recomendada. El llenado excesivo puede provocar que se derramen líquidos, aumentando el riesgo de quemaduras o daños al recipiente.  
 
Instrucciones de seguridad 
El producto está destinado al contacto con alimentos.  
El producto sólo puede utilizarse para el fin previsto. 
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No vierta líquidos calientes en un recipiente frío ni líquidos fríos en un recipiente calentado. Esto puede hacer que el vidrio se rompa. 
Revise los utensilios de cocina con regularidad para detectar grietas, mellas u otros daños.  

SV Bruksanvisning 
Före första användning, tvätta disken noggrant i varmt vatten med ett milt rengöringsmedel.  
Förvara skålen i ett skåp i upprätt läge, utan extra föremål inuti, för att förhindra skador.  
Se till att skålen inte är på en plats där den kan slås av av misstag.  
Fyll inte kärlet över den rekommenderade kapaciteten. Överfyllning kan göra att vätskor spills, vilket ökar risken för bränns kador eller skador på kärlet. 
 
Säkerhetsinstruktioner 
Produkten är avsedd för kontakt med livsmedel 
Produkten får endast användas för avsett ändamål 
Häll inte heta vätskor i ett kallt kärl eller kalla vätskor i ett uppvärmt kärl. Detta kan göra att glaset går sönder.  
Kontrollera regelbundet kokkärlet för sprickor, hack eller andra skador.  

PT Instruções de uso 
Antes da primeira utilização, lave bem a louça em água morna e detergente neutro.  
Guarde o prato em um armário na posição vertical, sem itens adicionais em seu interior, para evitar danos.  
Certifique-se de que o prato não esteja em um local onde possa cair acidentalmente.  
Não encha o recipiente além da capacidade recomendada. O enchimento excessivo pode causar derramamento de líquidos, aumentand o o risco de queimaduras ou danos à embarcação. 
 
Instruções de segurança 
O produto destina-se ao contato com alimentos  
O produto só pode ser usado para o fim a que se destina  
Não coloque líquidos quentes em um recipiente frio ou líquidos frios em um recipiente aquecido. Isso pode quebrar o vidro.  
Verifique regularmente os utensílios de cozinha quanto a rachaduras, cortes ou outros danos.  

RO Instructiuni de utilizare 
Înainte de prima utilizare, spălați vasul bine în apă caldă cu un detergent ușor.  
Păstrați vasul într-un dulap în poziție verticală, fără obiecte suplimentare în interior, pentru a preveni deteriorarea.  
Asigurați-vă că vasul nu se află într-un loc unde ar putea fi doborât accidental. 
Nu umpleți vasul peste capacitatea recomandată. Umplerea excesivă poate duce la scurgerea lichidelor, crescând riscul de arsu ri sau deteriorarea vasului. 
 
Instrucțiuni de siguranță 
Produsul este destinat contactului cu alimentele 
Produsul poate fi utilizat numai în scopul pentru care a fost destinat 
Nu turnați lichide fierbinți într-un vas rece sau lichide reci într-un vas încălzit. Acest lucru poate cauza spargerea sticlei.  
Verificați în mod regulat vasele de gătit pentru crăpături, spărturi sau alte daune.  

HU Használati utasítás 
Az első használat előtt alaposan mossa ki az edényt enyhe mosogatószeres meleg vízben.  
Tárolja az edényt egy szekrényben, függőleges helyzetben, további tárgyak nélkül, hogy elkerülje a sérüléseket.  
Ügyeljen arra, hogy az edény ne legyen olyan helyen, ahol véletlenül leütheti.  
Ne töltse fel az edényt az ajánlott űrtartalomnál nagyobb mértékben. A túltöltés folyadékok kiömlését okozhatja, növelve az é gési sérülések vagy az edény károsodásának kockázatát.  
 
Biztonsági utasítások 
A terméket élelmiszerrel való érintkezésre szánják  
A terméket csak rendeltetésszerűen szabad használni  
Ne öntsön forró folyadékot hideg edénybe, vagy hideg folyadékot fűtött edénybe. Ez az üveg eltörését okozhatja.  
Rendszeresen ellenőrizze az edényt, hogy nincsenek -e rajta repedések, repedések vagy egyéb sérülések.  

CS Návod k použití 
Před prvním použitím nádobí důkladně umyjte v teplé vodě s jemným mycím prostředkem.  
Nádobu skladujte ve skříni ve svislé poloze, bez dalších předmětů uvnitř, aby nedošlo k poškození.  
Ujistěte se, že nádobí není na místě, kde by mohlo dojít k jeho náhodnému sražení.  
Neplňte nádobu nad doporučenou kapacitu. Přeplnění může způsobit rozlití kapalin, což zvyšuje riziko popálení nebo poškození nádoby. 
 
Bezpečnostní pokyny 
Výrobek je určen pro styk s potravinami  
Výrobek smí být používán pouze k určenému účelu 
Nelijte horké tekutiny do studené nádoby nebo studené tekutiny do vyhřívané nádoby. To může způsobit rozbití skla.  
Pravidelně kontrolujte nádobí, zda nemá praskliny, zářezy nebo jiné poškození.  

EL Οδηγίες χρήσης  
Πριν από την πρώτη χρήση, πλύνετε καλά το πιάτο σε ζεστό νερό με ένα ήπιο απορρυπαντικό.  
Αποθηκεύστε το πιάτο σε ένα ντουλάπι σε όρθια θέση, χωρίς πρόσθετα αντικείμενα μέσα, για να αποφύγετε ζημιές.  
Βεβαιωθείτε ότι το πιάτο δεν βρίσκεται σε σημείο όπου θα μπορούσε να χτυπηθεί κατά λάθος.  
Μην γεμίζετε το δοχείο πέρα από τη συνιστώμενη χωρητικότητα. Η υπερβολική πλήρωση μπορεί να προκαλέσει διαρροή υγρών, αυξάνοντας τον κίνδυνο εγκαυμάτων ή βλάβης στο δοχείο. 
 
Οδηγίες ασφαλείας  
Το προϊόν προορίζεται για επαφή με τρόφιμα 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για τον προορισμό του 
Μην ρίχνετε ζεστά υγρά σε κρύο δοχείο ή κρύα υγρά σε θερμαινόμενο δοχείο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει σπάσιμο του γυαλιού.  
Ελέγχετε τακτικά τα μαγειρικά σκεύη για ρωγμές, εγκοπές ή άλλες ζημιές.  

FI Käyttöohjeet 
Pese astia huolellisesti ennen ensimmäistä käyttöä lämpimässä vedessä miedolla pesuaineella.  
Säilytä astia kaapissa pystyasennossa ilman muita esineitä vaurioiden välttämiseksi.  
Varmista, että astia ei ole paikassa, josta se voisi vahingossa lyödä pois.  
Älä täytä astiaa suositellun tilavuuden yli. Ylitäyttö voi aiheuttaa nesteiden läikkymistä, mikä lisää palovammojen tai astia n vaurioitumisen riskiä. 
 
Turvallisuusohjeet 
Tuote on tarkoitettu kosketukseen elintarvikkeiden kanssa  
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoitukseen 
Älä kaada kuumia nesteitä kylmään astiaan tai kylmiä nesteitä kuumennettuun astiaan. Tämä voi aiheuttaa lasin rikkoutumisen.  
Tarkista keittoastiat säännöllisesti halkeamien, kolhujen tai muiden vaurioiden varalta.  

DA Brugsanvisning 
Inden første brug skal du vaske skålen grundigt i varmt vand med et mildt rengøringsmiddel.  
Opbevar fadet i et skab i en opretstående stilling uden yderligere genstande indeni, for at forhindre skade.  
Sørg for, at fadet ikke er et sted, hvor det ved et uheld kan blive slået af.  
Fyld ikke beholderen ud over den anbefalede kapacitet. Overfyldning kan få væske til at spilde, hvilket øger risikoen for forbrændinger eller beskadigelse af beholderen. 
 
Sikkerhedsinstruktioner 
Produktet er beregnet til kontakt med fødevarer 
Produktet må kun bruges til det tilsigtede formål 



 

 

Hæld ikke varme væsker i en kold beholder eller kolde væsker i en opvarmet beholder. Dette kan få glasset til at gå i stykker. 
Tjek jævnligt kogegrejet for revner, hakker eller andre skader.  

BG Указания за употреба 
Преди първа употреба измийте съда обилно в топла вода с мек почистващ препарат.  
Съхранявайте съда в шкаф в изправено положение, без допълнителни предмети вътре, за да предотвратите повреда.  
Уверете се, че съдът не е на място, където може случайно да бъде съборен.  
Не пълнете съда над препоръчания капацитет. Препълването може да доведе до разливане на течности, увеличавайки риска от изгар яне или повреда на съда. 
 
Инструкции за безопасност 
Продуктът е предназначен за контакт с храни 
Продуктът може да се използва само по предназначение  
Не наливайте горещи течности в студен съд или студени течности в загрят съд. Това може да причини счупване на стъклото.  
Редовно проверявайте готварските съдове за пукнатини, прорези или други повреди.  

LT Naudojimo instrukcijos 
Prieš naudodami pirmą kartą, indą gerai išplaukite šiltu vandeniu su švelniu plovikliu.  
Laikykite indą spintelėje vertikalioje padėtyje, be jokių papildomų daiktų, kad nesugadintumėte.  
Įsitikinkite, kad indas nėra tokioje vietoje, kur jis gali būti netyčia numuštas.  
Nepildykite indo daugiau nei rekomenduojama talpa. Dėl perpildymo gali išsilieti skysčiai, todėl padidėja nudegimų arba indo pažeidimo rizika. 
 
Saugos instrukcijos 
Produktas skirtas sąlyčiui su maistu 
Gaminį galima naudoti tik pagal paskirtį  
Nepilkite karštų skysčių į šaltą indą arba šaltų skysčių į pašildytą indą. Dėl to stiklas gali sulūžti.  
Reguliariai tikrinkite, ar virtuvėje nėra įtrūkimų, įbrėžimų ar kitų pažeidimų.  

ET Kasutusjuhend 
Enne esmakordset kasutamist peske nõu põhjalikult soojas vees koos pehme pesuvahendiga.  
Kahjustuste vältimiseks hoidke nõusid püstises asendis, ilma lisaesemeteta.  
Veenduge, et taldrik ei asuks kohas, kus see võib kogemata küljest ära lüüa.  
Ärge täitke anumat üle soovitatava mahu. Ületäitmine võib põhjustada vedelike mahavalgumist, suurendades põletuste või anuma kahjustamise ohtu. 
 
Ohutusjuhised 
Toode on ette nähtud kokkupuuteks toiduga 
Toodet tohib kasutada ainult ettenähtud otstarbel 
Ärge valage kuumi vedelikke külma nõusse ega külmi vedelikke kuumutatud nõusse. See võib põhjustada klaasi purunemise.  
Kontrollige regulaarselt kööginõusid pragude, sisselõigete või muude kahjustuste suhtes.  

SK Návod na použitie 
Pred prvým použitím riad dôkladne umyte v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom.  
Riad skladujte v skrinke vo zvislej polohe, bez ďalších predmetov vo vnútri, aby ste predišli poškodeniu.  
Uistite sa, že riad nie je na mieste, kde by sa mohol náhodne zraziť.  
Neplňte nádobu nad odporúčanú kapacitu. Preplnenie môže spôsobiť rozliatie tekutín, čím sa zvyšuje riziko popálenín alebo poš kodenia nádoby. 
 
Bezpečnostné pokyny 
Výrobok je určený na styk s potravinami  
Výrobok sa môže používať iba na určený účel 
Nenalievajte horúce tekutiny do studenej nádoby alebo studené tekutiny do vyhrievanej nádoby. Môže to spôsobiť prasknutie skl a. 
Pravidelne kontrolujte riad, či nemá praskliny, zárezy alebo iné poškodenia.  

LV Lietošanas instrukcija 
Pirms pirmās lietošanas rūpīgi nomazgājiet trauku siltā ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli.  
Uzglabājiet trauku skapī vertikālā stāvoklī, bez papildu priekšmetiem, lai izvairītos no bojājumiem.  
Pārliecinieties, ka trauks neatrodas vietā, kur to varētu nejauši notriekt.  
Neuzpildiet trauku virs ieteicamās ietilpības. Pārmērīga uzpildīšana var izraisīt šķidrumu izliešanu, palielinot apdegumu vai  trauka bojājumu risku. 
 
Drošības norādījumi 
Produkts ir paredzēts saskarei ar pārtiku 
Preci drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim 
Nelejiet karstus šķidrumus aukstā traukā vai aukstus šķidrumus sakarsētā traukā. Tādējādi stikls var saplīst.  
Regulāri pārbaudiet, vai virtuves traukos nav plaisu, iegriezumu vai citu bojājumu.  

HR Upute za uporabu 
Prije prve uporabe posudu temeljito operite u toploj vodi s blagim deterdžentom.  
Spremite posudu u ormarić u uspravnom položaju, bez dodatnih predmeta unutra, kako biste spriječili oštećenje.  
Pazite da posuda nije na mjestu gdje bi se mogla slučajno srušiti.  
Ne punite posudu iznad preporučenog kapaciteta. Prekomjerno punjenje može uzrokovati prolijevanje tekućine, povećavajući rizi k od opeklina ili oštećenja posude. 
 
Sigurnosne upute 
Proizvod je namijenjen za kontakt s hranom 
Proizvod se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen  
Nemojte sipati vruće tekućine u hladnu posudu niti hladne tekućine u zagrijanu posudu. To može uzrokovati pucanje stakla.  
Redovito provjeravajte ima li na posuđu pukotina, ureza ili drugih oštećenja.  

SL Navodila za uporabo 
Pred prvo uporabo posodo temeljito operite v topli vodi z blagim detergentom.  
Posodo shranite v omari v pokončnem položaju, brez dodatnih predmetov v notranjosti, da preprečite poškodbe.  
Prepričajte se, da posoda ni na mestu, kjer bi jo lahko pomotoma odbili.  
Posode ne napolnite preko priporočene prostornine. Prekomerno polnjenje lahko povzroči razlitje tekočine, kar poveča nevarnos t opeklin ali poškodbe posode. 
 
Varnostna navodila 
Izdelek je namenjen stiku z živili  
Izdelek se sme uporabljati samo za predvideni namen 
Ne vlivajte vročih tekočin v hladno posodo ali mrzlih tekočin v segreto posodo. Zaradi tega lahko steklo poči.  
Redno preverjajte posodo za razpoke, zareze ali druge poškodbe.  

 
 


